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Canto One – Chapter Eleven

Kåñëa arrives at Dvärakä

Lord Kåñëa's Entrance into Dvärakä



Section – II

Citizens welcome the Lord by 

gifts and glorifications

(4-10)



|| 1.11.9 ||
yarhy ambujäkñäpasasära bho bhavän
kurün madhün vätha suhåd-didåkñayä
taträbda-koöi-pratimaù kñaëo bhaved

ravià vinäkñëor iva nas taväcyuta

O lotus-eyed Lord (bho ambujäkña acyuta)! When you go (yarhy
bhavän apasasära) to Hastinäpura or Vraja (kurün madhün vä) to see
your friends (suhåd-didåkñayä), one moment (kñaëah) becomes
(bhaved) like a trillion years (abda-koöi-pratimaù) for us (nah), who
belong to you (tava), and who become like eyes without the sun
(ravià vinä akñëor iva).



O lotus–eyed Lord! A version which has no bhavän is not
accepted.

Kurün means Hastinäpura and madhün means Vraja, not
Mathurä, because at that time none of his friends resided
there.



This is understood from the word “all” in the statement tatra
yoga-prabhävena nétvä sarva-janaà hariù: the Lord by his
power of yoga brought all the inhabitants of Mathurä to
Dvärakä. (SB 10.50.57)

He sent messengers back to the gopés when he was leaving,
saying “I will come back.” (SB 10.39.35)

And he sent Nanda back to Vraja saying, “I will come to see
you.” (SB 10.45.23)



Though it is clearly mentioned in Padma Puräëa and other
Puräëas that he did return, it can be understood from this
verse of Bhägavatam as well.

When you leave, a moment becomes like a trillion years for us
(naù) who belong to you (tava).



|| 1.11.10 ||
kathaà vayaà nätha ciroñite tvayi
prasanna-dåñöyäkhila-täpa-çoñaëam
jévema te sundara-häsa-çobhitam

apaçyamänä vadanaà manoharam
iti codéritä väcaù

prajänäà bhakta-vatsalaù
çåëväno 'nugrahaà dåñöyä
vitanvan präviçat puram

O Lord (nätha)! When you leave (ciroñite tvayi), how can we (kathaà vayaà) maintain our
lives (jévema), not seeing (apaçyamänä) your attractive face (te manoharam vadanaà)
decorated with a pleasing smile (sundara-häsa-çobhitam), which dries up all miseries (akhila-
täpa-çoñaëam) with its joyful glances (prasanna-dåñöyä)?
After hearing (iti çåëväno) these words (väcaù) from the citizens (prajänäà udéritä), Kåñëa,
affectionate to his devotees (bhakta-vatsalaù), spreading mercy (vitanvan anugrahaà) by his
glance (dåñöyä), entered the city (präviçat puram).

He glanced at the citizens.



Section – III

City of Dvärakä described

(11-15)



|| 1.11.11 ||
madhu-bhoja-daçärhärha-
kukurändhaka-våñëibhiù
ätma-tulya-balair guptäà

nägair bhogavatém iva

He entered the city (implied), protected (guptäà) by the Madhus,
Bhojas, Daçärhas, Arhas (madhu-bhoja-daçärha-arha), Kukuras,
Andhakas and Våñëis (kukura-andhaka-våñëibhiù), similar in strength
to himself (ätma-tulya-balaih). The city appeared like the city of
Bhogavaté protected by the Nägas (nägair bhogavatém iva).

Dvärakä is described in five verses.



|| 1.11.12 ||
sarvartu-sarva-vibhava-

puëya-våkña-latäçramaiù
udyänopavanärämair

våta-padmäkara-çriyam

The city appeared splendid (çriyam) with lakes (padmäkara)
surrounded (våta) by pleasure gardens and plantations (udyäna
upavana ärämaih), with groves of pious trees and creepers (puëya-
våkña-latä äçramaiù) giving fruit and flowers of all seasons (sarva rtu-
sarva-vibhava).



The city appeared splendid with lakes or lotus pools
(padmäkara) surrounded by forests for recreation giving
flowers, and groves giving fruit, and with groves of pious
creepers and trees giving flowers of all seasons.



|| 1.11.13 ||
gopura-dvära-märgeñu
kåta-kautuka-toraëäm

citra-dhvaja-patäkägrair
antaù pratihatätapäm

Festoons had been placed (kåta-kautuka-toraëäm) over the gates and
doors (gopura-dvära-märgeñu). The multitude of colorful flags (citra-
dhvaja) with insignias and with auspicious patterns (patäka agraih)
prevented the heat from entering (antaù pratihata ätapäm).



Gopuras are city gates.

Dväras are doors to houses.

The heat of the sun was stopped from entering within by the
flags.



|| 1.11.14 ||
sammärjita-mahä-märga-
rathyäpaëaka-catvaräm

siktäà gandha-jalair uptäà
phala-puñpäkñatäìkuraiù

The major roads (mahä-märga), lanes, market roads and footpaths
(rathya-äpaëaka-catvaräm) were sprinkled (sammärjita) with scented
water (siktäà gandha-jalaih) and spread (uptäà) with flowers, fruit,
rice and sprouts (phala-puñpa-akñata-aìkuraiù).



Mahä-märga means main road.

Rathya are other roads.

Äpaëaka means shopping street.

Catvara is a footpath.

Uptäm means sprinkled.



|| 1.11.15 ||
dväri dväri gåhäëäà ca

dadhy-akñata-phalekñubhiù
alaìkåtäà pürëa-kumbhair

balibhir dhüpa-dépakaiù

The city was adorned (alaìkåtäà) with full water pots (pürëa-
kumbhaih), incense, lamps (dhüpa-dépakaiù), offerings (balibhih),
yogurt (dadhy), rice (akñata), fruits (phala) and sugar cane stalks
(ikñubhiù) at the door of every house (dväri dväri gåhäëäà ca).



Section – IV

Reception of Lord and Lord’s 

reciprocation (16-22)



|| 1.11.16 - 19 ||
niçamya preñöham äyäntaà

vasudevo mahä-manäù
akrüraç cograsenaç ca

rämaç cädbhuta-vikramaù

pradyumnaç cärudeñëaç ca
sämbo jämbavaté-sutaù
praharña-vegocchaçita-
çayanäsana-bhojanäù

väraëendraà puraskåtya
brähmaëaiù sasumaìgalaiù

çaìkha-türya-ninädena
brahma-ghoñeëa cädåtäù

pratyujjagmü rathair håñöäù
praëayägata-sädhvasäù

väramukhyäç ca çataço
yänais tad-darçanotsukäù
lasat-kuëòala-nirbhäta-
kapola-vadana-çriyaù



Hearing (niçamya) that their dear Lord was coming (preñöham äyäntaà), liberal
Vasudeva (vasudevo mahä-manäù), Akrüra, Ugrasena (akrüraç ca ugrasenaç
ca), Balaräma of astonishing prowess (rämah ca adbhuta-vikramaù),
Pradyumna, Cärudeñna (pradyumnaç cärudeñëaç ca), Sämba, the son of
Jämbavaté (sämbo jämbavaté-sutaù), overlooking eating, sitting, and sleeping
(çayana-äsana-bhojanäù) out of great bliss (praharña-vega ucchaçita), overjoyed
and enthusiastic (håñöäù) , excited from love (praëaya ägata-sädhvasäù),
putting the best elephants in front (väraëendraà puraskåtya), went out
(pratyujjagmü) with brähmaëas (brähmaëaiù) decorated auspiciously
(sasumaìgalaiù), accompanied by chanting of mantras (brahma-ghoñeëa ca
ädåtäù) and the sounds of conches and türyas (çaìkha-türya-ninädena).
Hundreds of beautiful dancing girls (väramukhyäç ca çataço), eager to see the
Lord (tad-darçanotsukäù), with glittering earrings (lasat-kuëòala) lighting up
their cheeks (nirbhäta-kapola-vadana-çriyaù), also came on vehicles (yänaih).



Four verses are one sentence.

The word preñöham can be taken either with conventional meaning of
“husband” (for the queens) or with its etymological meaning “dear.”

Out of joy they overlooked (ucchaçita) eating etc.

The verb çaç means to jump up.

Sädhvasam means zeal.



|| 1.11.20||
naöa-nartaka-gandharväù
süta-mägadha-vandinaù
gäyanti cottamaçloka-
caritäny adbhutäni ca

The actors, dancers, singers (naöa-nartaka-gandharväù), reciters,
bards and eulogists (süta-mägadha-vandinaù) sang (gäyanti) about
the astonishing activities (adbhutäni caritäny) of the Lord
(uttamaçloka).



Naöas (actors) are those who are skillful at portraying rasa.

Nartakas (dancers) are those who dance to the rhythms of the
songs.

Gandharväs are singers.



Sütas recite Puräëas.

Mägadhas praise the lineage of families.

Vandis of pure intelligence sing praises.



|| 1.11.21||
bhagaväàs tatra bandhünäà

pauräëäm anuvartinäm
yathä-vidhy upasaìgamya
sarveñäà mänam ädadhe

The Lord (bhagavän) met them all (upasaìgamya sarveñäà) and
suitably respected (yathä-vidhy mänam ädadhe) all friends, relatives
(bandhünäà), and citizens (pauräëäm) who had come (tatra
anuvartinäm).

Yathävidhi means “as suitable.”



|| 1.11.22||
prahväbhivädanäçleña-

kara-sparça-smitekñaëaiù
äçväsya cäçvapäkebhyo

varaiç cäbhimatair vibhuù

Removing all fear (äçväsya) from fathers and gurus by bowing his
head (prahvä), greeting the elders of the Yadus with words
(abhivädana), others with embraces (äçleña), the touch of his hands
(kara-sparça), smiles and glances (smita ékñaëaiù), he (vibhuù)
respected all (implied), down to the outcastes (açvapäkebhyo) with
desirable gifts (abhimatair varaih).



Prahvä means to bow the head.

He did this to fathers and other elder relatives and to sages like Garga.

He greeted elders of the Yadu clan with words.

Down to the outcastes he comforted all, giving them fearlessness.

Varaiù means “by desirable gifts.”



Section – V

Lord enters the city and passes 

through various routes

(23-27)



|| 1.11.23||
svayaà ca gurubhir vipraiù

sadäraiù sthavirair api
äçérbhir yujyamäno 'nyair
vandibhiç cäviçat puram

Receiving blessings (äçérbhir yujyamänah) from fathers and teachers
(svayaà ca gurubhir), brähmaëas (vipraiù), elders with their wives
(sa däraiù sthavirair api), eulogists and others (anyaih vandibhiç ca),
he entered the city (äviçat puram).

Gurubhiù means “by grandfathers and others.”



|| 1.11.24-25||
räja-märgaà gate kåñëe dvärakäyäù kula-striyaù
harmyäëy äruruhur vipra tad-ékñaëa-mahotsaväù

nityaà nirékñamäëänäà yad api dvärakaukasäm
na vitåpyanti hi dåçaù çriyo dhämäìgam acyutam

O brähmaëas (vipra)! When Kåñëa arrived at the main road (räja-märgaà gate
kåñëe), the women of Dvärakä (dvärakäyäù kula-striyaù), overjoyed on seeing
him (tad-ékñaëa-mahotsaväù), climbed to the top of the palaces (harmyäëy
äruruhur), because the eyes of the inhabitants of Dvärakä (yad api
dvärakaukasäm dåçaù) could not be satisfied (na vitåpyanti) even with
constantly gazing (nityaà nirékñamäëänäà) upon Acyuta (acyutam), whose
limbs were the abode of beauty (çriyo dhämäìgam).



Vipräù means “O brähmaëas!”

They went to the tops of the palaces because (yat) their eyes,
even gazing at him constantly, were not satisfied.

His limbs were the abode of beauty.



|| 1.11.26||
çriyo niväso yasyoraù

päna-pätraà mukhaà dåçäm
bähavo loka-pälänäà

säraìgäëäà padämbujam

His chest is the shelter of Lakñmé (çriyo niväso yasya uraù),
his face (mukhaà), the drinking vessel (päna-pätraà), is the
shelter for the eyes (dåçäm), his arms are the shelter of the
protectors of the world (bähavo loka-pälänäà), and his lotus
feet (padämbujam) are the shelter of the bee-like devotees
(säraìgäëäà).



His face, a cup full of sweet beauty, is the shelter for the eyes.

His arms are the shelter for protectors of the planets such as
Indra.

Taking shelter of their strength, they become fearless of the
demons and live comfortably.



Säraìga can mean those who sing (ga) the glories of the Lord
(säram), the devotees.

As a pun, it means a bee, which takes shelter of the lotus.
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